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In this brief note, the author provides a Sanskrit commentary upon verse 6 of the compendium “Ocean
of Divine Bliss,” of works of Paramahamsa Hariharananda Giri.
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Eka prarthana kathayati — yatha sarvani varsajala-bindavani bhiimi-patana pascat samudram
prapyanti, tathaiva sarvani pijani antima-kale ekamatra brahma-prati gamisyanti.

It is said in a prayer: “Just as all the raindrops falling on the ground ultimately go to the ocean, all
worship ultimately goes to one God.”
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Etat prarthanartha-madhye varsajala-bindu-varnanam asti.

Varsajalah pavitrah asti, kintu bhiimi-patana-pascat asya riipa-nasah bhavisyati.

Atah matra apavitra jalah sindhu-prati gamisyati.

Tatra stirya-kiranani santi ye asya riipam punah-nirmit karisyanti.
Megha-riipa-dharana-jalah punah varsa-riipa-dharayati, evam bhiimi-patanam karisyati.
Yatha asya cakrasya antah na asti, tathaiva manusya-pija-brahma-cakrasya antah na asti.



Esah sanatanah asti.

Within this prayer’s meaning, there is a description of a raindrop.

Rainwater is pure, but after falling to the ground, its form is destroyed.

Thus, only impure water reaches the ocean.

There, the sun's rays exist, which reconstruct its form again.

The water, having assumed the form of a cloud, once more takes the form of rain and falls to the earth.
Just as this cycle has no end, in the same way, the cycle of human’s worship towards Brahman (and
Brahman creating humans) has no end.

This is eternal.



